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 على درجة الماجستير في اللغة العربية

 
ستراتيجيات الكلام باللغة العربية من قبل المترجمين الصينيين خلال ا  ستخداما

   التواصل مع التجار العرب في مدينتي قوانتشو وييوو الصين
 
 إعداد 
 

 ما لينا
 
 2019أغسطس  

 
 المشارك الدكتور عبد الحليم محمد   ستاذالمشرف: الأ

 تصالكلية اللغات الحديثة والإ الكلية: 
 

 التجار العرب  إقبال يتزايد  ين،  جنوب شرق الص التجارة في    إزدهارومع    خيرة في السنوات ال 
 تصال لترجمة الحوارات وتسهيل عملية الإ  بالتالي يزداد الطلب على المترجمين و   على الصين

مع   تواصلال  أثناء  يواجهها المترجمين الصينيين  تحدياتهناك  . ومع ذلك،  التجار العربمع  
في   ختلافات لامثل ا  بين اللغة العربية والصينية  الصعوبات الهيكليةبسبب  العرب    التجار 

ز هذه الصعوبات وتحديداً او تج  إمكانية  تبين الدراسات   .النحوية وصياغة الكلامأعد  القو 
الشفوية تحدث    الصعوبات  تدعى   أساليبأو  خطوات    ستخدامبا  الكلام  أثناءالتي 

C ©باللغة   الكلامات  استراتيجي  استخدامدراسة    إليهدف هذا البحث  .  ات الكلاماستراتيجي
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( 1: هدافالعربية من قبل المترجمين الصينيين مع التجار العرب من خلال مجموعة من ال
ها من قبل المترجمين الصينيين مع التجار استخدامومستوى    الكلامات  استراتيجي  أنواع  لمعرفة

بين المترجمين من الذكور   الكلامات  استراتيجي  خداماستفي    الفروقات تحليل  ل(  2  ،العرب
لتحليل  3  ،ناثوالإ ثلاث    الفروقات(   31،  30-26،  25-21)  عمرية  فئاتبين 
المستخدم في هذا البحث هو المنهج   المنهج   .الكلامات  استراتيجي  استخدام ( في  اً اعد فص

من مجال ذي   انخبير قام    . استبيان   ستخدام با  ت كميةانابيجمع  تم    ، حيث الكمي  الوصفي 
في هذه   . شاركمع هذه الدراسة  ستبيانالا  ملائمة هذاصلة بهذا البحث بالتحقق من  

 تم.  (Yiwu)   وييوو  ( Guangzhou)تشو  انقو مدينتي  من من  مترجماً ومترجمة    68  الدراسة
ت وتحليلها، انابعد جمع البي.  SPSS  حصائي التحليل الإ  حزمة  ستخدام ت بااناتحليل البي

التعامل مع   أثناء  الكلام ات  استراتيجيوا جميع  استخدمجميع المترجمين  النتائج أن  ظهرت  ا
التفاوض ة التي تتطلب  ستراتيجيالاالنتائج أن  ، توضح  ذلك  إل  ضافةبالإالتجار العرب.  

العينة  ااستخدام  كثرهي ال  الكلام   أثناءعلى المعنى   النتائج او .  من قبل عناصر  ظهرت 
إن  الذكور    أيضاً  الإ  أكثر  الكلامات  استراتيجيوا  استخدمالمترجمين  المترجمات  . ناثمن 

من المجموعات   أكثرات  ستراتيجيالا  سناً   صغر من الفئة العمرية ال  المترجمين   استخدم،  أخيرا
ية القدرة في مجالات مختلفة غير الترجمة لتنم  بحاثتوصي الباحثة بالمزيد من ال   سناً.  كبرال

توسيع   أيضاً للكلام. كما ويمكن    المثلات  ستراتيجيالا  ستخدامبا  تواصلعلى الكلام وال
على تعزيز تعلم أعد  ت. هذا يسانالجمع البي  ىأخر دوات  ا  إضافة  عن طريق هذه الدراسة
 .  هاوحل مشاكلاللغة    كتسابلإ وي  نات الكلام لتكون حقل فرعي ثااستراتيجياللغة وتوسيع  
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Chair  : Assoc. Prof. Ab. Halim Bin Mohamad, PhD  
Faculty  : Modern Languages and Communication 
 
 
With the growth of trading in southeast China in recent years, the number of Arab 
tradesmen has been increased. In the result, the demand on translators to 
facilitate communication with Arab tradesmen has also been increased. Chinese 
translators face challenges when communicating with Arab tradesmen due to the 
structural difficulties between Arabic and Chinese languages such as the 
differences in grammatical rules and formulation of speech. Studies showed the 
possibility of overcoming these difficulties, specifically verbal difficulties that 
occur during speaking,by using steps or methods called speaking strategies. 
This research aims to investigate the use of speaking strategies in Arabic by 
Chinese translators with Arab tradesmen throughout a set of objectives: 1) to 
identify the types of speaking strategies and their use level by Chinese 
translators with Arab tradesmen; 2) to analyze the differences in the use of 
speaking strategies between male and female translators; 3) to analyze the 
differences between three groups of age (21-25, 26-30, 31-above) in the use of 
speaking strategies. A descriptive quantitative methodology is used to carry out 
this research. Data collection is conducted using a questionnaire. The 
questionnaire is modified to satisfy the objectives of this study, and two experts 
from a related area of this research verified this questionnaire. Sixty-eight 
translators from Guangzhou and Yiwu participated in this study. The data are 
analyzed using SPSS. The results show that all the translators have used all the 
speaking strategies while dealing with Arab tradesmen. Also, the results show 
that the strategy which required negotiating the meaning is the most frequently 
used. The results also showed that male translators used speaking strategies 
more than female translators. Finally, the translators from the youngest group of 
age used the strategies more than elder groups. The researcher recommends 
contacting more research in different fields to develop the ability to speak and 
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communicate using optimal speaking strategies. The study can also be 
expanded by increasing adding other data collection tools. This helps to enhance 
language learning and expand speaking strategies to be a secondary sub-field 
of language acquisition and a solution for linguistics issues. 
 
 
 
 
 
 
 
  

© C
OPYRIG

HT U
PM



v 
 

Abstrak tesis yang dikemukakan kepada Senat Universiti Putra Malaysia 
sebagai memenuhi keperluan untuk ijazah Master Sastera 

 
 
PENGGUNAAN STRATEGI PERBUALAN DI DALAM BAHASA ARAB OLEH 
PENTERJEMAH CINA KETIKA KOMUNIKASI DENGAN PEDAGANG ARAB 

DI GUANGZHOU DAN YIWU, CHINA 
 
 

Oleh 
 
 

MA LINA 
 
 

Ogos 2019 
 
 
Pengerusi : Prof. Madya Ab. Halim Bin Mohamad, PhD 
Fakulti  : Bahasa Moden dan Komunikasi 
 
 
Sejak beberapa tahun kebelakangan ini, telah berlaku perkembangan pesat di 
Tenggara China, di mana bertambah bilangan peniaga Arab yang meningkat di 
sini. Kesannya, permintaan untuk menterjemah sebagai kemudahan 
berkomunikasi dengan peniaga Arab semakin meningkat. Penterjemah Cina 
berhadapan cabaran apabila berkomunikasi dengan peniaga Arab. Hal ini 
demikian kerana, perbezaan dari segi pertuturan dan tatabahasa khususnya di 
antara Bahasa Arab dan Bahasa Cina. Kajian menunjukkan, kemungkinan bagi 
mengatasi kesukaran, khususnya kesukaran pertuturan yang terjadi semasa 
bertutur, dengan menggunakan kaedah atau langkah yang dipanggil strategi 
pertuturan. Tujuan kajian ini untuk mengenalpasti penggunaan strategi 
pertuturan Bahasa Arab oleh penterjamah Cina dengan peniaga Arab melalui 
objektif berikut: 1) untuk mengenalpasti jenis strategi pertuturan dan tahap 
penggunaan pertuturan oleh penterjemah Cina dengan dengan peniaga Arab; 2) 
untuk menganalisis perbezaan penggunaan strategi pertuturan di antara 
kumpulan penterjemah lelaki dan perempuan; 3) untuk menganalisis perbezaan 
di antara tiga kumpulan peringkat umur (21-25 tahun, 26-30 tahun, 31 tahun dan 
keatas) dalam penggunaan strategi pertuturan. Huraian metodologi kuantitatif 
digunakan dalam menjalankan kajian ini. Pengumpulan data dijalankan 
menggunakan kaedah borang soal selidik. Borang soal selidik telah diubahsuai 
mengikut kesesuaian kajian supaya dapat mencapai objektif kajian, dan dua 
pakar daripada bidang berkaitan kajian ini telah mengesahkan soalan-soalan 
yang terdapat dalam borang soal selidik ini. Kajian ini melibatkan 68 orang 
penterjemah Cina lelaki dan perempuan yang berasal dari Guangzhou dan Yiwu. 
Data ini dianalisis menggunakan perisian SPSS. Hasil kajian menunjukkan, 
semua penterjemah telah menggunakan strategi pertuturan semasa berurus 
niaga dengan peniaga Arab. Bukan itu sahaja, hasil kajian juga menunjukkan 
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“strategi perundingan semasa bertutur” sangat kerap digunakan. Hasil kajian 
juga menunjukkan lebih ramai penterjemah lelaki menggunakan strategi 
pertuturan berbanding penterjemah wanita. Akhir sekali, hasil kajian 
menunjukkan penterjemah daripada kumpulan umur termuda  lebih banyak 
menggunakan strategi pertuturan berbanding kumpulan umur tertua. Pengkaji 
mencadangkan agar di masa akan datang, kajian daripada bidang berbeza 
dapat dikaji dan dikembangkan untuk mengenalpasti kebolehan bercakap dan 
berkomunikasi menggunakan strategi pertuturan yang menyeluruh. Bukan itu 
sahaja, kajian ini juga dapat dikembangkan dengan menambah bilangan kaedah 
pengumpulan data. Ini membantu untuk meningkatkan pembelajaran bahasa 
dan mengembangkan strategi pertuturan sebagai cabang kedua untuk 
memperoleh kemahiran berbahasa serta sebagai penyelesaian untuk isu 
bahasa dan linguistik. 
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 وتقدير شكر  
 

 بسم الله الرحمن الرحيم.
بياء والمرسلين محمد )صلى الله عليه نالحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام على خاتم ال

على وافر نعمه التي لا تعد ولا   أشكره ، و تعالوصحبه وسلم(. الحمد لله تبارك و   وعلى آله 
 تحصى. 

 
الدكتور عبد الحليم بن محمد لتزويده   المشارك  ستاذبخالص الشكر والتقدير لمشرفي للأ  أتقدم

 ان الدكتور و أعد  . وشكر خاص للمشرف المسأطروحتي  إكمالممتازة سهلت    رشاداتبا
قدم أ  نأ د  او لهمني خلال مسيرتي الدراسية. كما و االذي شجعني و   سولو،  ان محمد بن و 

فرح نيك  للدكتورة  وتقديري  تعليقاتهما انا يليإوالدكتورة    انشكري  على  الدين،  جلال   
 . ستبيان ومقترحاتهما القيمة على الا

 
وبدونهم لن   ستبيان  ممتنة لجميع المترجمين الذين تطوعوا للمشاركة في دراستي  لملئ الاناأ

 تكون هناك نتائج بحثية.
 

 ئي لتشجيعهم المستمر ودعمهم ورغباتهم الدافئة لي بالنجاح. صدقاتقديري العميق ل
 

 ممتنة ناأ،  اأخير  مُدينة تقديري الكبير لِوالدي على دعمهم وحرصهم وتشجيعهم الدائم. و ناأ
بكثير   أكثر. الحب لعائلتي يعني  أجليدائماً هناك من    الكونهم)أمينة ولولو(    خواتيل   أيضاً 

 . أن أقولمما يمكن 
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 الأول الفصل  

 المقدمة 

 
 لتمهيد ا  1،1

 لخدمته،  سخرها   ما   منها   إحصائها،  يمكن لا  كثيرة   بنعم  عباده  على   تعال و   هانسبح   أنعم  قد 
 على التعبير عن الرأي. أعد  تس   وسيلة  هي  التي   كلام ال  كنعمة  نفسه،  في  جعلها  ما  ومنها

 ان . الكلام هو ترجمة اللسستماع الابعد    ربعة   من فنون اللغة الانييعد الكلام الفن الث
الإ تعلمه  ال   نسانعما  الفنون  طريق  فليس كل   ستماع الا،  ىخر عن  والكتابة.  والقراءة 
اللغة هو عبارة عن   أصل . معنى الكلام في  فئدةالكلام هو اللفظ والالن  صوت كلام  

يقال نفس   ند المتكلمين هو المعنى القائم بنفس ما يعبر عنه باللفظ، المفيدة، وع  صواتال
 . (3-2 ص:   ،2012، لوبسو   ٤2، ص: 2016،  يااول) الكلام

 
شتدت ولقد ا.  ا إتقانه  إل  يةانتعلم اللغة الثم، التي يسعى  يةساسال  اتالمهار   هو منالكلام  
تقف   . بين الناس  الشفوي   تصالالإ  ةيأهم  عندما زادت    خيرة في الفترة ال   الكلام  إل الحاجة  

المخزون   إل   ضافة بالإيصاحبها من نبر وتنغيم،    اللغة وما   أصواتالكلام على  ة  تاجيان
مدى   على للكلام تأثير    ن أ يعتقد الباحثين    تراكيب سليمة.   شاء على أناللغوي والقدرة  

الكلام كما موضح بالنقاط   إتقانت الدراسات على ضرورة  جز أو ا. قد  إتقانهتعلم اللغة و 
 التالية:

 
 ية.انفي تعلم اللغة الث  نسانإليه الإ  ئ هدف يلج  ل أو الكلام هو   -أ  
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تأثيراً    نإ -ت تدريسه   أثناءاً  إيجابيللكلام  في  المعلم  يستخدمه  حيث  اللغة  تعلم 
 الدارسين شفوياً.   خطاء وتصحيحه ل 

 ية عن طريق القراءة الكتابة قد فشلوا انالمتعلمين للغة الث  أغلب  ن أ   بحاث ال   تأثبت -ث
 .( 3٩ص:   ، 2011،  )التنقاري لغة لممارستهم الشفوية ل  ما عند 

 
( تستخدم 355، ص:  2012)  داو وفقاً لـحاج د  ،الترجمة  بعملية   كلام علاقة وطيدةلل  ن إ

 مدة معينة من الزمن يرلتوف  ستعدادالاأي في    ، قبل التقدي   حيان الفي معظم    عملية الترجمة 
التي   عدد كبير من المفردات اللغوية   استخدام  إللبدء بالحديث. وذلك يعود للحاجة  قبل ا

دون   موضوع معين   أو عند التعبير عن فكرة    ا هستخدامباقد تشكل صعوبة للمتحدث  
ضرورة    الم.  اللغة  إلترجمتها    إل الرجوع   يوضح   ةاستراتيجيالترجمة ك   استخدامحيث 
 المهام هناك العديد من    ،خرال   بان الجأما من    .يةانالثلغة  بالللمتحدث    المهمةلتسهيل  

 على ذلك:   أمثلة ها من قبل المترجم.تمامالكلام لإ  استخدامالتي تستوجب  
 

 .حر نسبياً   تواصلفي عملية   ان ترجمة المؤتمرات حيث يتداخل مترجم - أ
 والمهاجرين. ة حيث يكون التداخل مثلاً بين السلطات  اجتماعيترجمة مباشرة   - ب
، ص: 2008،  مطوشأ )  ونية وقضائية انالمحاكم حيث تضاف قيود ق  أمام ترجمة   - ج

81) . 
 

من لغات   واحدةا  على أنهلعربية، تصنف اللغة العربية  ا  ان د للبفى ا  ة يقتصادالاة  انمكللنظراً  
وتحديداً   العربية  انعلاقات تجارية مع البلد   قامة العالم الرئيسية التي تتسابق الدول لتعلمها لإ

أعماق التاريخ. حيث   إلجذور العلاقات التجارية بين الصين والعرب تعود    نإ.  الصين
فيها   استمرو من الفين عام    أكثرظلت هذه العلاقة التجارية مترابطة براً وبحراً على مدى  

هذه   ن إ ذلك،    إل  ضافةبالإبي الصيني والعربي.  انن لغرض التجارة بين الجاو السلام والتع
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التجارية والتع حتى   ةمستمر   ب ومجالات مختلفة بين الصين والعرب انن من جو او العلاقة 
الدول العربية   إل الصين    من كل عام تذهب مئات المجموعات التجارية  . الوقت الحاضر

عقدها، كما أو  ركة في المعارض  المشاأو  التجارية    عمالض على الاو التف   أولبيع السلع  
التجارية  تجو  المعارض  من  وغيرها  الصينية  والصادرات  التجارية  المعارض  من   الكثير ذب 

 . الصين  إل   التجار العرب
 

 تشو  انقو التي تجذب التجار على مستوى العالم وتحديداً التجار العرب هما    المدن   أكثر  ن إ
(Guangzhou )  وييوو   (Yiwu )  تشو  انقو . تصنف مدينة(Guangzhou )   أحد   من  ا  على أنه 

 ضافةبالإ  لاف المستثمرين والتجار سنوياً.آللتسوق في العالم حيث تجذب   ماكنال  أفضل
في السوق التجارية. تشتهر مدينة   ةيقتصادالاة  انذات المك  (Yiwu)  ييوو  ةذلك، مدين  إل

العالم لشراء السلع،   إنحاءتجاري ضخم جداً، يأتيها الناس من جميع    مركز   بأنهاييوو الصينية  
كلما زادت معرفة التجار العرب بالسوق الصينية،    ومن هذه السلع ما يجذب التجار العرب.

 أكثر والتجاري الثنائي    ي قتصادن الااو النفسي للتع  ساس الصين وال  يةهملفهمهم    أصبح
 عمال على المترجمين للقيام بأة وحاجة وطلب كبير  رغب  على  طردياً   صلابة. وهذا ينعكس

، Yang   ،201٧و  Chen)  خرب الانمختلفة عن الجب يستخدم لغة  ان الترجمة لكون كل ج
 . (52-51ص:  

 
عند تعامله مع التجار العرب أو  التجارة    أعمال  أثناءهناك مهام عدة يقوم بها المترجم  

 ذلك و   .الطرفينجار من  ترجمة الحوار المباشر بين التهي  المهام    أهممن    واحدةوالصينيين.  
 حاج )   كلام، وقد تكون مخططة قبل الكلام ال  أثناءة تطبق مباشرة  مهارة لغوي  إليحتاج  

 شفويا  تستخدملغوية  مهارة    إل لذلك تكمن الحاجة  (.  355- 35٤، ص:  2012،  داو د
ومع ذلك، يواجه   المهمة.  تمامالمصدر والعكس لإ  إل عملية الترجمة من اللغة الم    أثناء

لن وذلك    ،سعارض على الاو التف أو  اء السلع  شر   أثناءالصينيين مشاكل لغوية  لمترجمين  ا
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سلبياً وهذا ما يؤثر على المترجمين    . التكوين التركيبي للغة العربية واللغة الصينية مختلف تماماً 
يرتكبون   الصينية    أثناء   أخطاء ويجعلهم  اللغة  من  الحديث  نقل  العربية   إل عملية  اللغة 

 . شفوية للمترجمال المهارة    ضعف بالتأكيد ناتجة عن    خطاء الوالعكس. وهذه  
 
ت بين مستويات العاملين في مجال الترجمة او تف  وجود   إل   الباحثة للموضوع   إختيار رجع  ي

. اللغتينكبيرة في تركيب    اختلافات  إلالعكس والسبب يعود  أو  الصينية    إلمن اللغة العربية  
ين قد خر مقارنة بأ  م من يستطيع تحقيق قدراً معقولًا من التقدم في وقت وجيز نسبياً فمنه

ة نفسها. لذا يتفق المتخصصون يجابيالنتائج الإ  إل أطول ولكنهم لا يصلون    اً يقضون وقت
ت او قدرات ذهنية عامة، ولكن التفأو  عوامل وراثية    إل ت ليس عائداً  او هذا التف   على أن

  جراءات والإ   ساليبوهي الطرق وال  ،اتستراتيجيبالاما يسمى    إل  الولعائد بالدرجة  
هذه   .(1٧6-1٧5، ص:  Khaznakatbi  ،2015)الترجمة    أثناء  المترجمالتي يلجأ إليها  

المترجمين لدى    ات الكلام استراتيجي  أنواعو   استخدامما شد الباحثة للتعرف على مستوى  
ات  استراتيجي  استخدام على    جتماعي العمر والنوع الا   عاملين والكشف عن تأثير  الصينيين  

 التعامل مع التجار العرب.   أثناءة  الكلام بالعربي
 

الدراسة    ةيأهم    جائت  مستوى  لنها  هذه  عن   الكلام   اتاستراتيجي  استخدامتكشف 
 جتماعي النوع الا  تأثير عاملينكشف    إل   ضافة بالإ  .ديداً لدى العاملين في مجال الترجمةوتح

اً لوضع أساسوقد تكون هذه الدراسة    . اتستراتيجيتلك الا  استخدام   على مستوى   والعمر
عند   ى أخر جنسيات    وغيرهم من مناسبة لبعض مترجمين التجارية الصينيين    اتاستراتيجي

هذه الدراسة تقدم عدد من التوصيات التي قد تسهم في رفع   كما أن تعاملها مع العرب.  
 مستوى المتعلمين من المترجمين العاملين في هذا المجال. 
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مرتبطة و   المهنية  في الحياة اليومية   مهما اً  مر أ ت  أصبح الترجمة    نأ لال هذا البحث  يتضح من خ
عملية الترجمة   أثناءا المترجم  هواجهالمشاكل التي قد ي  إل وبالنظر    لكلام. با  مباشر  إرتباط

ينعكس سلبياً على مهنة المترجم بشكل خاص، المترجمين،    بمستوياتت الملحوظ  او والتف
المترجم يكون بأشخاص من جنسيات   إتصالمعظم  لن  وعلى سمعة البلد بشكل عام،  
من خلال التعرف على   حل واضح لهذه المشكلةوضع    إلمختلفة. لذلك تهدف الدراسة 

عند    اتستراتيجيالا تأثيرها  والكشف عن  المترجمين  قبل  من  النوع   اختلافالمستخدمة 
في رفع  أهمتس ن أيمكن  ثمينةبهذا من الممكن رسم خلاصة    ، وتحليلها.والعمر جتماعيالا

 تجارة الخارجية.الفي  الترجمة مستوى المترجم العامل في مجال  
 

 مشكلة البحث   2،1

في معناه   ان اللغة الهدف بدون زيادة ونقص  إلالترجمة هي نقل النص من اللغة المصدر    نإ
. هناك بعض التحديات والمشاكل من حقيقة المعادل من حيث المعنى في اللغة الحقيقي
 Razick) الهدف مختلفين  اللغة  عندما يكون تركيب اللغة المصدر و   إليها. وتحديداً المنقول  

& Fainas  ،2015 العربية واللغة الصينية هما    بما أن  . (215-21٤:  ، ص  لغتيناللغة 
 أثناءلذلك، قد يواجه المترجم مشاكل مختلفة    ، (Dai & Wang ،  2002)   تماماً مختلفتين  

لكل   نأتلك المشاكل والتحديات هي الصعوبات التركيبية، وتعني    أبرز من  لترجمة.  عملية ا
قد تختلف هذه الصياغة من لغة   نحوية مميزة تحكم وتضبط بنية وصياغة الكلام. أعد  لغة قو 

يتفق الباحثون   .ختلافالا  أوجهتظهر أي تطابق بين اللغتين على     قد لاأحياناً ، و ى أخر   إل
التعرف على  .تمثل حلاً صريحاً لمشاكل الكلام المختلفةالكلام    اتاستراتيجي  استخدام  نأ

بالحصول على نتائج أعد  سي  عملية الترجمة   أثناءالكلام    اتاستراتيجي  استخدام   مستوى
 . (  Bui ،2016 & Bairaqdar ،201٤)   مشاكل الكلام لدى المترجمتسهم بحل  
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وتحديداً عندما الكلام  و الترجمة    عملية  هناك علاقة بين  ن أ، تلاحظ الباحثة  دما ور بناء على  
لذلك،    استخدام يستوجب   أنمن  الترجمة شفوياً.  الشفوية   الواضح  المهارة  الضعف في 

ت بين مستويات او هناك تف   أيضاً إنحظ  لو   . المهنيمستواه  بشكل مباشر    يؤثر  مللمترج
قادراً على تحقيق تقدم ملحوظ في فترة ية، منهم من يكون  ناللغة العربية كلغة ثامتحدثين  

المتخصصون   اتفق.  ةيجابيلإزمنية محدودة ومنهم من يقضون فترة زمنية طويلة لتحقيق نفس ا
ذلك له   ن أ عوامل بيولوجية رغم  أو  قدرات ذهنية عامة    إل يعود   ت لا او هذا التف   على أن

التف  هذا  ولكن  بالدرجة  او تأثير،  عائد  با  إل  الولت  يسمى  وهي اتستراتيجيلاما   .
، Prabawa)   ها استخدامية وكيفية  اناليها متعلم اللغة الث  ئالتي يلج   ساليبالخطوات وال

2016) .  
 

دراسات قد تمت مؤخراً تكشف عن التأثير المباشر   تلك المنطلقات، هناك   إل   ضافة بالإ
، 2011)التنقاري  ية. ومن ضمنها دراسة  اناللغة الث  إتقان و في عملية تعلم    اتستراتيجيللا

الكلام   أثناءية  اناللغة الث  متحدثالتحديات التي تواجه    على أن التي نصت    (٤3ص:  
الوقوف على  او يمكن تج . ومن هذه الكلام  اتاستراتيجي  استخداممدى  زها من خلال 

هي  لم  حل  وضعتالتي    اتستراتيجيالا المختلفة  الكلام    تواصل ال  اتاستراتيجيشاكل 
- 151ص:    ،Nakatani    (2006 نيالتي طورت بواسطة الباحث اليابا   ( OCSs)الشفوي  

168) . 
 

 (OCSs) الشفوي  تواصلال اتستراتيجيما تدعى باأو الكلام   اتاستراتيجياً على اعتماد
ها استخدام، تناقش هذه الدراسة تأثير  صممت تحديداً لمواكبة مشاكل الكلام المختلفةالتي  

على الحصول أعد  يس  قد  كذل   من قبل المترجمين الصينيين.  الشفوية  في ظل عملية الترجمة 
الترجمة   أثناء  للمشاكل التي تواجه المترجم حلًا    تكون  نأ ، التي من الممكن  مهمةعلى نتائج  

 .الشفوية
© C

OPYRIG
HT U

PM



7 
 

 البحث   أسئلة   1،٣
 المشتقة من مشكلة البحث.   سئلةعن ال   الإجابة  ة الباحث  اول تح
تجار المع    ترجمين الصينيينالم  لدى   ها استخداممستوى  و    الكلام   اتاستراتيجي  أنواع   ما  (1

 ؟العرب
 ترجمات المو   الصينيين  ترجمينالمالكلام بين    اتاستراتيجي  استخدام هل هناك فروق في   (2

 ؟ تجار العربال  مع  اتالصينيي
فروق في    هل (3 الذين   الصينيين  ترجمينالم   لدى الكلام    اتاستراتيجي  استخدام هناك 

وهي    إلينتمون   مختلفة  عمرية  مجموعات   31و   30-26و    25- 21ثلاث 
 ؟ اً اعد فص

 
 البحث   أهداف  1،٤

 الآتية:  النقاطتحقيق    إل يهدف البحث 
الصينيين مع   ترجمين الملدى  ها  استخدامومستوى    الكلام  اتاستراتيجي  أنواعلمعرفة   (1

 . العربلتجار  ا
بين    اتاستراتيجي  استخدام فروق    للكشف (2  ترجماتالم و   الصينيين  ترجمينالمالكلام 

 . عربلتجار الالصينييات مع ا
نيين الذين ينتمون يترجمين الصالمالكلام لدى    اتاستراتيجي  استخدام لتحليل فروق   (3

 . اً اعد فص  31و   30- 26و    25-21  ي ثلاث مجموعات عمرية مختلفة وه  إل
 

 البحث   ة يأهم   1،٥
ب الكلام انالعربية وهو جباً مهما من اللغة  انج  اوليتنه  على أنالبحث    هذا  ةيأهم    تكمن

 ضافة بالإ  ناطقي بالعربية.المن قبل العاملين في مجال الترجمة الغير    ه استخدام  اتاستراتيجيو 
مترجمين وتأثيرها على مستوى    الكلام وعلاقتها بالترجمة  اتاستراتيجيالتعرف على    إل 
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المستخدمة   اتستراتيجيالطرق والايمكن معرفة    ،. من خلال هذا البحث التجارة الصينيين
  ات استراتيجيعلى    عتمادبالايتم ذلك،  .  الكلام من قبل مترجمين التجارة الصينيين  أثناء

من مشاكل  للتقليل تلفةمخفي مجالات  ها استخدامصحة موثوقيتها و  أثبات الكلام التي تم 
 .يةانمتحدثي اللغة الث

 
هارة الكلام، وللمهنيين ية المهتمين بمانكما وتقدم هذه الدراسة فائدة كبيرة لمتعلمي اللغة الث

ل الحياة خلا  ااستخدام   اتستراتيجيالا  أكثر  لمعرفةة  اعد مس  أداةكون هذه الدراسة  ل  أيضاً 
صورة واضحة تقف هذه الدراسة  كون  تل  . العمرو   جتماعي الا النوع    عاملين العملية مقارنه ب

من وتحديداً    الشفوية ترجمة  ل الصعوبات والتحديات التي تواجه المترجم خلال ممارسته ل  أمام 
 اللغة الصينية والعكس.  إل اللغة العربية 

 
 إل وقوع الكثير من المترجمين في ظل عوامل تؤدي   اسبابمن هذا المنطلق، يمكن مناقشة  

ين في فترة وجيزة. خر لفترة زمنية طويلة بالرغم من تقدم ال   المهنة عرقلة تقدمهم في هذه  
لخوض مهمة ها  إتقانا بادئ لابد من  مهمة لتكون م  الكلام  اتاستراتيجي  ن أ   أثباتيمكن  و 

لا يعني   الترجمة في التجارة عملية  وتركيز البحث على    في الحياة العملية.  الشفوية الترجمة  
 ىأخر وتطبيقات  مجالات    قه فين من الممكن تطبي، لكالناسمن    على عينة محدودة ه  اقتصار 

 . دمةفي الدراسات القامتعددة 
 

 حدود البحث   1،٦
لعربية لدى ا  باللغة الكلام    اتاستراتيجي  استخدام   دراسة   علىتقتصر حدود هذا البحث  

 ات ستراتيجيما تدعى باأو  الكلام    اتاستراتيجياً على  اعتمادين،  مترجمين التجارة الصيني
بواسطةالتي    (OCSs)  الشفوي  تواصلال ص:  Nakatani   (2006صممت   ،15٤ -

 لمواكبة مشاكل الكلام المختلفة.  (156
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 أثناء  الكلام  اتاستراتيجي  استخداممدى  تكمن في مناقشة  الحدود الموضوعية لهذه الدراسة  
ها، بل يتمحور تركيزها على أساليبكز على الترجمة و هذه الدراسة لا تر   وأن  الترجمة الشفوية.

المستخدمة  اتاستراتيجي بأ  أثناء  الكلام  الدراسة  و الترجمة.    عمالالقيام  على تعتمد 
صن  ( OCSs)  الشفوي  تواصلال  اتاستراتيجي وهي   انثم  إل فت  التي  مجموعات، 

 الكلام  أثناءالتفاوض على المعنى  و   الطلاقة الموجهةو   الشعور الاجتماعي  اتستراتيجيالا
الموجهةو  الرسائل و   الدقة  اللفظية  وتقليل  الرسالةو   الكلام  أثناءالغير   ةمحاولو   التخلي عن 

 . التفكير باللغة الهدف
 

في   (Yiwu)   وييوو  (Guangzhou)تشو  انقو ية على مدينتي  انالدراسة من الناحية المك   تقتصر
ب انج  إلفي الصين   المدن   أكبرة من  أحد و   (Guangzhou)  تشوانقو نة  الصين. تعتبر مدي

التسوق   أماكن   أفضل مدينة شنغهاي وبكين وشنتشن وغيرها. كما تصنف ضمن قائمة  
العالم سنوياً ومنهم   إنحاء من كافة    وقين والتجار والمتس  المستثمرينفي العالم، وتجذب آلاف  

ت ان سنة، وك  2200  من  أكثرلديها تاريخ  (  Guangzhou)  تشو  انقو عدد كبير من العرب.  
 ضافة بالإرئيسية للطريق الحرير، ولا تزال اليوم بمثابة ميناء رئيسي ومركز نقل في الصين.  محطة  

تشتهر مدينة   يث في السوق التجارية. ح  ة يقتصادالاة  انذلك، مدينه ييوو ذات المك  إل 
العالم لشراء   إنحاءمركز تجاري ضخم جداً، يأتيها الناس من جميع    بأنهاالصينية    ( Yiwu)  ييوو

 قتصاد وشعار الا  اسم  أيضاً عليها    أطلقالسلع، ومن هذه السلع ما يجذب التجار العرب.  
 ضافةبالإ.  ىخر الصيني لوجود الكثير من أصناف السلع وبسعر رخيص مقارنة بالسواق ال

مدينتي  يقتصادوالاالتجاري    ب انالج  إل  على  الدراسة  هذه  تركيز  وقع  تشو انقو ، 
(Guangzhou )  وييوو   (Yiwu )   لوجود العديد من المترجمين العاملين في مجال الترجمة من

العربية   فيهما  إلاللغة  العرب  للتجار  المستمر  والتواجد  والعكس،  الصينية   ، Lu)  اللغة 
الباحثة  (Li  ،2012  ؛Yang & Chen ،  201٧؛  201٧ تعتقد  لذلك   انالمك  إنهما . 

  .حث المناسب لعينة الب
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 النظري للبحث   طارالإ  1،٧
 ه اعدالباحث حول موضوع معين الذي يس  فكار تمثيل له  على أنالنظري    طار يعرف الإ

 (.٤٤ص:  ،  Frewan  ،2015)البحث ذات الصلة بذلك الموضوع    أسئلة  استخلاصفي  
ومن وجهة   .التفاعلي  تواصلات الاستراتيجيالنظري لهذه الدراسة على نظرية    طار يرتكز الإ

فحسب، ولكن   تواصلظواهر لحل لمشاكل ال  تواصلات الاستراتيجينظر تفاعلية، "لاتعتبر  
 & Nakatani)ة لتعزيز الخطاب وتحسين عملية توصيل الرسائل اعدتعتبر ادوات مس أيضاً 

Gho  ،200الاستراتيجيتوصف  .  (208  : ، ص٧ المح  ن با   تواصلات   نيحاولا  انر او كلا 
ي مشترك، حيث يتم توزيع المسؤولية على المتحدث والمستمع تواصلعلى هدف    تفاق الا

إنه   هذا يعني   (.  ٤2٤ص:   ،Tarone  ،1٩80)مسؤولية المتحدث فقط    أن تكون من  بدلاً  
للمح نوايأ  نأرين  او يمكن  فعال في مهمة    همينقلوا  يطبقوا   وأن   مشتركة   يةتواصلبشكل 

 نقص في الموارد اللغوية.  هناك ان إذا كة اعدلطلب المس   تواصلال  أثناءات  ستراتيجيالا
 

 انتسميت  بحاث من قبل العديد من ال   تواصلات الاستراتيجيطلق على  أبناء على ذلك،  
، Nakatani) التخفيض أو ات التجنب استراتيجيالتعويضية و أو از نج ات الااستراتيجيوهما 

ية الدور اناللغة الث  إكتسابوكذلك، أكدت بعض الدراسات في    (. 151  :، ص2006
 يكون التفاعل  نأيمكن    وبهذا  الهام للتفاعل الشفهي في تطوير القدرة اللغوية للمتعلمين. 

يين صلبين المتحدثين غير الأو  يين  صليين وغير الصلمحادثة بين المتحدثين ال  عن طريق
 (. 12ص:  ،  Bairaqdar ،201٤فسهم في مجموعات صغيرة ) ان

 
تجمع  و علا ذلك،  على  طورها    (OCSI)  الشفوي  تواصلالجرد    أداة ة    Nakataniالتي 

اللغة   إكتساب ودراسة    تواصلات الستراتيجيلا  خصائص التصنيف الرئيسي( بين  2016)
ض او يسلط الضوء على "سلوك التف   وبهذا.  تواصلات الاستراتيجيية لضبط تصنيف  انالث

" تصالالإ  لتحسين  اتستراتيجيالا  استخدامو   تواصلال  مشاكلللتعامل مع  و رين  او المح  بين
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(Nakatani  ،2010  :الدراسات  118، ص العديد من  جرد   أداة   ن أ (. كما وأظهرت 
متعلمي اللغة ليس فقط أعد  تس  نأيمكن    Nakatani( التي طورها  OCSIالشفوي )  تواصلال

 أيضاً ي تواصل، ولكن في تسهيل التفاعل التواصلفي تعويض نقوصات المعرفة اللغوية في ال
 . (113  :، ص2016)شكرولي وأحمدي، 

 

 
 للبحث   النظري  طارالإ  :1،1الشكل  
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 المفاهيمي للبحث  طارالإ  1،٨
  المفاهيمي على مفاهيم المراحل المترابطة في هذه الدراسة.   طار يركز الإ

 
الدراسة هي    أحد الرئيسية في هذه  اللغةاستراتيجيالمفاهيم  تعلم  تعرف  ات  والتي   بأنها، 

العمليات   المتعلم للحصول على معلومات  أو  مجموعة من  التي يستخدمها  أو الخطوات 
ومن ناحية اللغة،   (. 23:  ص،  O'Malley  ،1٩85ها )استخدامأو  ها  استرجاعأو  تخزينها  

الا وال  جراءاتالإ  بأنها ات  ستراتيجيتعرف  من تواصلالعقلية  المستخدمة  تعلم أجل    ية 
، صفحة: 2008يعرف جرفيث ) كما و   (.1٧1، ص:  Nunan  ،1٩٩٩اللغة )   استخدامو 

شطة يختارها المتعلمون بوعي لغرض تنظيم تعلم اللغة انا  على أنهات التعلم  استراتيجي(  8٧
 الخاصة بهم. 

 
في هذه الدراسة، حيث   أيضاً مفهوم الكلام هو من المفاهيم المهمة    نإ ذلك،    إل   ضافةبالإ

أشخاص   إل  فكارالرئيسية لتعلم اللغة بما يوفره من قابلية لنقل ال  غراضيعتبر الكلام من ال
يمكن ات الكلام  استراتيجيو ، من خلال الكلام  أخروبمعنى ين يشكل واضح وصريح. أخر 

وهذا  (.٧6:  ص، Argawati ،201٤) أخر  إل توصيل فكرة مفهومة جيداً من شخص  
ات استراتيجي هيتعلم اللغة  اتاتيجياستر العناصر المهمة في التدريب على  أحد    ن أ يعني 

 .الكلام
 

 دبياتات الكلام في الااستراتيجي  نإ  ، (٤3  ص: ،  1٩٩0)   Chamotو   O’Malleyوفقاً 
أنه الاستراتيجيا  على  الإاستراتيجيأو    تواصلات  المحادثة  أو    تصالات  أو مهارات 
لنها   يةهملبالغ ا اً  مر أ ات الكلام  استراتيجيحيث تعتبر  .  الشفهي  تواصلات الاستراتيجي

ض على المعنى، حيث لا تتم مشاركة الهياكل او على التف   جنبيةمتعلمي اللغة الأعد  تس
 ية ومتحدث اللغة المستهدفة.انة بين متحدث اللغة الثجتماعياللغوية الاأعد  القو أو  اللغوية  
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 اظهار يجب  لنه    الكلام ات  استراتيجي( التدريب على  11  :، ص 1٩83)   Canaleيشجع  
ة على ذلك، يجب و علا.  يةان باللغة الث  ات الكلاماستراتيجيكيف يمكن تنفيذ    للمتعلمين

 إعطاءويجب    الصمت   التزامات بدلًا من  ستراتيجيهذه الا  استخدامتشجيع المتعلمين على  
 ها. ستخدامالفرصة لا

 
ات الكلام، استراتيجي  استخدام ات الكلام وضرورة  ستراتيجيلا  ة يأهم  من    رداو م بناء على  

تستخدم  استراتيجيبسرد    Nakatani   (2006)  قام حظيت الكلام.    أثناءات  وقد 
، خيرةكبير في السنوات ال  باهتمام    Nakataniالكلام التي طورت بواسطة  ات  استراتيجي

ت هناك دراسات قليلة في سياق اللغة العربية التي أجريت حول هذا انبالرغم من ذلك، ك
ات الكلام المستخدمة استراتيجي  استكشافالموضوع. لسد الفجوة، تعتزم هذه الدراسة في  

 ية.نمن قبل المترجمين الصينيين متحدثين اللغة العربية كلغة ثا
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 المفاهيمي للبحث   طارالإ  :2،1الشكل  
 

 البحث منهج    9،1
 لحل المستخدمة    ات الكلامستراتيجيهذا البحث هو بحث مكتبي وصفي نظري متعلق با

حيث ستقوم الباحثة .  وتحسين عملية التقدم في تطوير القابلية على الكلام  مشاكل الكلام
ال  الدراسات  عن  با  ى خر بالتحدث  بمشاكل ستراتيجيالمتعلقة  العلاقة  ذات  الكلام  ات 

لمعرفة   هو  ذلك  من  الهدف  في استراتيجي  استخدام  فعالية الكلام.  الكلام كحلول  ات 
 . هااستخدامغير الترجمة وتحديد العوامل الرئيسية المؤثرة على    ىأخر مجالات 

 
الميد  الناحية  من  باانأما  الباحثة  قامت  وتحديداً   ستخدامية،  للبحث  الكمية  الطريقة 

المستخدمة في هذا البحث من الموافقة بالإشتراك   ستبانةتتكون الا.  ستبانةالا  تخدامسبا
وقع الإختيار على المترجمين الصينيين ات الكلام.  استراتيجيبهذه الدراسة وخلفية المشاركين و 

دى
ية ل

لعرب
م با

كلا
ت ال

جيا
تراتي

اس
يين

صين
ين ال

ترجم
الم

لغةاستراتيجيات تعلم ال

O'Malley (١٩٨٥）

Nunan (١٩٩٩）

Griffiths (٢٠٠٨）

كلام Argawati (٢٠١٤）

استراتيجيات الكلام
O’Malley and 

Chamot (١٩٩٠)

Nakatani (٢٠٠٦)

مع ستراتيجيات التعاملا
مشاكل الكلام 

Canale (١٩٨٣)
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تم  (.Yiwuييوو )أو  (Guangzhou)تشو انفقط الذين يتكلمون اللغة العربية في مدينتي قو 
شخصًا وكلهم   68على    ستبيان العينات حيث وزع الا  خذالطريقة العشوائية ل   استخدام
العينة يعملون في مجال التجارة   أفرادمختلفة.    عمار من الصين، من كلا الجنسين وبأ  مترجمين 

ة التجار العرب اعدويستخدمون الترجمة كمكسب لهم في حياتهم اليومية من خلال مس
 (.Yiwu( وييوو ) Guangzhouتشو )انوارات الشفهية المباشرة في قو على التبضع وترجمة الح

 ت كمية قابلة للتحليل من قبل عينة البحث. انابهذا تتمكن الباحثة من جمع بي
 

لتحقيق   ( SPSS) ة  جتماعية للعلوم الاحصائيلحزم الإبا  ستبانةتستعين الباحثة في تحليل الا
ات استراتيجي استخدامهذا البحث وهي لتحليل فروق  أهداف والثالث من  انيالهدف الث

فروق   وتحليل  والمترجمات  المترجمين  بين  الكلام  استراتيجي  استخدامالكلام   ختلاف باات 
  الفئات العمرية.

 
  عينة البحث  1،9،1

 ( Yiwu)   يوويو   ( Guangzhou)  تشوانقو   من مدينتيمترجماً   68تتكون عينه البحث من  
. تم إتباع الطريقة العشوائية لإختيار عينة البحث. مختلفة  عمارالصينية، من كلا الجنسين وبأ

العينة يعملون في مجال التجارة ويستخدمون الترجمة كمكسب لهم في حياتهم اليومية   أفراد
 الشفهية المباشرة.   تالحوارا ة التجار العرب على التبضع وترجمة  اعد من خلال مس

 
 البحث   أداة  2،9،1

قسمين من   تحتوي على  ستبانةت وهذه الاانالجمع البي  أداةك  ستبانةخدم الباحثة الاتست
حول معلومات المشارك بصورة عامة مثل العمر   أسئلةعلى    الول   . يحتوي القسم سئلةال

الا الث  انومك  جتماعي والنوع  القسم  أما  على اني العمل.  فيحتوي   متعلقة   أسئلة    
الكلام  اتستراتيجيبا ال  نإ.  التعامل مع مشاكل  الاً سؤ   وثلاثون  انثنإ  سئلةعدد هذه 
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على ثم الا .  اتاستراتيجي  ان مقسمة  ليكرت في  عتمادتم  مقياس  البنود    على  وهو  تقييم 
 يةانالثم  فئات ال  . "دائماً أو    غالباً أو    أحياناً أو    قليلاً أو    أبداً "  ح بين او نقاط تتر   ٥  كون منم
 . 1،1موضحة في الجدول  المستخدمة في هذه الدراسة    الكلام   اتستراتيجيلا
 
  الجرد أداة  من  المشتقة  الكلام   مشاكل  مع لمواكبة  الشفوي تواصلال ات استراتيجي  :1،1دول الج

OCSI 
 سئلة لأعدد ا ات ستراتيجيالا اسم

Social Affective 

 6 الشعور الاجتماعي 

Fluency-Oriented 

 6 الطلاقة الموجهة 

Negotiation for Meaning while Speaking 

 ٤ الكلام  أثناءالتفاوض على المعنى  

Accuracy-Oriented 

 5 الدقة الموجهة 

Message Reduction and Alteration 

 3 تقليل الرسالة وتعديلها 

Nonverbal Strategies while Speaking 

 2 الكلام  أثناءالغير اللفظية  

Message Abandonment 

 ٤ التخلي عن الرسالة 

Attempt to Think in the Target Language   

 2 التفكير باللغة الهدف ةمحاول 
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 مصطلحات البحث  10،1
 .كما يلي صطلحات المستخدمة في هذا البحث  الم  أهمتعرف  

 
 ات ستراتيجيلاا (أ

تها عند تعلم اللغة يأهم  وتكمن    قدرة التعلم  تعزيزأجل    تباعها منإهي الخطوات التي يتم  
شطة العقلية التي نوالخطوات والا  ساليب ية على وجه الخصوص. ويقصد بها تحديداً الانالث

أو ع اليها حين تتم الحاجة لها،  ة والرجو اليها المتعلم للحفاظ على معلوماته اللغوي  ئ  يلج
 . (1٧٧، ص: Khaznakatbi ،2015) ومتعة في تذكرها    استقرارا  أكثرجعلها  

 
 الكلام   ( ب

خلاله تتضمن دافعاً للتكلم، ومضموناً للحوار، ونظاماً لغوياً من    إدراكيةهو عملية  الكلام  
تمر عملية الكلام بعدة   .(٤1، ص:  2011،  )التنقاري  يترجم الدافع على شكل كلام 

 (. 1،1خطوات موضحة بالشكل ) 
 

 
 الكلام   عملية خطوات   :٣،1الشكل  

استشارة

تفكير

صياغة

نطق

© C
OPYRIG

HT U
PM



18 
 

الخارجية بشكل كبير، فهي   ستشارة على الإ  المتحدث ستشارة، يعتمد نقطة البدء هي الإ
 إل ي عملية التفكير، المتحدث يحتاج  ية هانبعملية الكلام. المرحلة الث  نطلاقتمكنه من الا

ما عملية الصياغة فهي أ لذلك يتوجب فهم هذا الموقف.  أفكارتائج الكلام من  نلاوقت  
لتي يقف عليها ق امرحلة النط  أخيرالعبارات التي تليق بحوار معين. و وا  لفاظ البحث عن ال
 (. ٤1، ص:  2011،  )التنقاري  خطاءمن التطلب خلوها  المستمع، مما ي

  
يختلف صوته الذكر في الكلام  ف  جنس المتحدث:  مختلفة منهاالكلام تبعا لعوامل    يصنف

 م عن أصواته  الصغار في الكلام تختلف ف  الزمني:  ومنها العمر،  نثىوطريقة كلامه عن ال
عن   بعدهأو    المتحدث  وقرب موضوع  ،الثقافية، والرصيد اللغوي  الخبراتمنها  و .  الشباب

 . ىخر ال وغيرها من العوامل  دافعية المتكلم  ، و تخصصهتخصص    مجال 
 
 اللغة العربية  (ج

ية الصادرة من أدوات ء المجتمع على صورة الرموز الصوتبين أعضا  تصالالإاللغة هي آلة  
للغة العربية هي ما نطق به العرب، وتستخدم اللغة العربية كلغة ويقصد با.  نسان الإنطق  

 أكثر. ويتكلم اللغة العربية  الإسلاميوالدين    انلغة القر لنها  رسمية في عشرين بلد تقريباً،  
اليسار، بنمط يعتمد على   إلمن مئة مليون مسلم. أما الحروف العربية فتكتب من اليمين  

حرفاً   28  ببعضها البعض، وتشمل هذه الحروف الهجائية  واحدة وصل حروف الكلمة ال
 اً. يأساس

 
 المترجمين الصينيين  (د

اللغة   إل المترجمين الصينيين هم مواطنين صينيين لهم القدرة على الترجمة من اللغة العربية  
 خرالصينية والعكس. بعض من المترجمين اكتسبوا هذه المهارة من خلال التعليم والبعض ال 

من خلال التجربة وممارسة اللغة العربية. يمثل مصطلح المترجمين الصينيين في هذه الدراسة، 
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 ( Guangzhou)  تشوانقو الشخاص المختارين كعينة والذين يتواجدون تحديداً في مدينتي  
يستخدمون قدراتهم في ترجمة الحوارات المباشرة مع التجار إنهم    إل   ضافةبالإ  ، (Yiwu)  وييوو

يقتصر عملهم على عملية   لا ذلك،    إل  ضافة بالإالعرب بكونهم يتكلمون اللغة العربية.  
العرب باتواصلي  أيضاً لكنهم  الترجمة فقط، و  التجار  اللغة   ستخدام ون بشكل مباشر مع 

أو معرفة تفاصيل المنتجات  أو  غرض تغيير العملات  ل  تواصلالعربية ومثال على ذلك، ال
 . ىأخر   أغراض ما في ذلك من    إل شحن البضائع و 

 
 التجارة  (ه

بالتجارة   العالم   بأنها تعرف  أقطار  بين  المال  ورأس  والخدمات  السلع  وحركة  نقل  عملية 
عبر حدود البلد من عمليات وخدمات   تقال نبالابكل ما يتعلق    أيضاً كما وتعرف  المختلفة.  

 تجارية. 
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